DODIIOIIIIIER 3
SRR

@ ®UHHO-YIOPCKNM MUP. Tom 16, Ne 4. 2024 !

5 8] https://doi.org/10.15507/2076-2577.016.2024.04.408-416 ISSN 2076-2577
% EDN: https://elibrary.ru/nifzpy elSSN 2541-982X
YOK / UDC 81-22(=511.152) https://csfu.mrsu.ru

OpuruHanbHas ctatbs / Original article

CpaBHMUTenNbHbIN aHanu3 pa3zeonorn4eckmnx
eAWHNL C KOMMOHEeHTaM1U-coMaTU3MamMu
B 3P3AHCKOM U (PMHCKOM si3blKax

H. M. Mocuna>, E. [I. KapnyHuHa
MIY um. H. I1. Ozapésa, 2. CapaHck, Pocculickasi ®edepayusi
* natamish@rambler.ru

AHHOMauyus

BBepeHue. /HTeHCUBHOE pa3BuTHE (hpa3eonoruy 3a nocneaHne LeCSTUNETUS BbIABUHYNO MHOXeCTBO npobnem. C 0aHOM CTOPOHI,
3afjavelt uccnegoBatenen SBNAeTCS onucaHne paseonormieckoro Matepuana oTAeNbHOo A3blka C YNopoM Ha UX cneLmduyeckie
0COBEHHOCTH, C Apyroil — Bce BorbLuee 3HaYeHe B YCIIOBUSIX COBPEMEHHOTO Pa3BIUTUS HALMOHAMBHBIX S3bIKOB, LUMPOKOI MHTErpaLim
1 oboralLLeHns KynbTyp npuobpeTtaeT BONPOC 0 HEOBXOANMOCTY OLIEHKN A3bIKOBbIX SBMEHMA HA OCHOBE CPABHUTENbHO-COMOCTaBUTENb-
HOro aHann3a paseonornyeckix MMKPOCCTEM POACTBEHHbIX A3bIKOB. CoMaTyeckas NeKkcuka SBNSETCS BaKHON YacTbio NIEKCUYECKON
CUCTEMbI A3blka, He0BXOAMMON ANst NOHMMAHWS I3bIKOBO KapTUHBI MUPa: NEKCEMbI, HA3bIBaIOLLME YACTV Tena, OTHOCATCS K peBHEN-
LueMy NacTy NEKCUKW, XapaKTePN3YTCS YacTOTHOCTBI0 YNoTpebneHs, CEMaHTUYECKON YCTONYMBOCTBIO 1 BOMbLLON CMOCOBHOCTbI0
k MeTachopu3aLmi, OHAKO UCCrea0BaHNs B 06NacTi CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTENBHOMO aHanM3a p3sHCKOrO U (PUHCKOTO SI3bIKOB eLLe
He NpoBOAMANC. AKTYanbHOCTb UCCeaoBaHNs 06ycnasnmneaeTcs HeobX0AMMOCTbI0 ONPeAeneHNs B3aMMOCBA3N MEXAY S3bIKOBbIMU
cucTeMaMm M BIINSHUS coMaTU4ecknx 06pa3oB Ha hopmmpoBaHmue pa3eonormyeckoro CocTasa; U3yyeHne comatuiecknx dpaseo-
TIOT13MOB BO MHOrOM NOMOraeT MOHSATb MEHTaNNUTET U MUPOBOCTPUATIE HAPOAOB, a TakKe A3bIKOBbIE 1 KyNbTYPHbIE B3AUMOCBA3N.
B cTaTbe aHanuanpylotcs dpaseonornyeckue KOHCTPYKLMM C COMATUYECKUMI fiekcemamu B ABYX AarbHEpPOACTBEHHbIX A3blkax, UX
(PYHKLMOHMPOBAHME B KOHTEKCTE KyNbTYPHON MAEHTUYHOCTM 1 B3auMozeincTaus. OfHaKo B CPaBHUTENBHO-COMOCTABUTENBHOM acnekTe
viccneayemblil MaTepuan HeoCTaTouHO U3yyeH. Lienb nccnenoBanms — BbISBUTL CXOACTBA, PA3NNYMS WU NIMHIBOKYMbTYPHbIE acnekTbl
(ppaseonor13moB ¢ COMaTUYECKON IEKCUKON B 3P3AHCKOM 1 (DUHCKOM SA3bIKaX.

Matepuanbl n metoabl. Matepnanom s npoBeaeHns UCCneaoBanns Nociyxunm paseonornaMbl 1 napemun u3 dpaseonoru-
4eckux crioBapei, COOPHUKOB W MOCOBMIA MO AP3SIHCKOMY M pUHCKOMY i3blkaM. C NOMOLLBIO NeKcukorpacuyeckoro Metoga bbinu
BblAENeHb! 1 NpoaHan13npoBaHbl YCTONYMBLIE NIEKCUYECKME EAMHMULbI C KOMMOHEHTOM-COMATU3MOM. [INS UX BbISBIEHNS MPUMEHSANCS
MeTOf, CMOWHON BbIBGOPKN. KOMMOHEHTHBIN 1 STUMOMOMMYECKMUIA BUAbI aHanuaa MCnonb3oBanuch Ans AeTanbHOro UccneaoBaHus
MPOUCXOXAEHNS COMATUYECKUX EAMHUL, U BbISBNEHMS UX OBLLMX CEMAHTUYECKIX XapaKTEPUCTUK B 3P3SHCKOM 1 (IMHCKOM S3biKax.
Pe3ynbtathl uccnepoBaHus u ux obeyxaeHne. ABTopamu BbiSiBNEHb! (hpaseonornyeckue eauHnLbl ¢ Hanbonee YacToTHBIMM
KOMMOHEHTaMK-CoMaTU3Mamu, MPOBEAEH STUMOMOTUYECKUIA aHaNN3 COMaTUHECKOMN NEKCUKW ANt HAXOXAEHMUS 0BLLMX KOPHER 1 1CTo-
PUYECKIX CBA3EN, OTPXKAIOLLMX KyNbTYPHbIE 0COBEHHOCTI 0BOMX A3bIKOB. 3HAYEHNS AaHHBIX COMaTU3MOB NOMOIMN BbIAENUTL TPU
CemMaHTUYeckue rpynmbl (pa3eonorn3amMos, HamT MPUMEPbI MOMHbIX 1 YaCTUYHbIX SKBWUBANEHTOB, BbIAENUTb PENPE3EHTUPYIOLLME
KOHL|ENTbI, a Takke ONpefenuTb MHAMBUAYaNbHbIE 0COBEHHOCTY B NX MOHUMAHUW 3P3SHCKM 1 (OMHCKUM HapoZamu.
3akntoyeHune. CpaBHUTENbHbIN aHann3 pa3eonornyecknx eanHIL C CoMaTuaMamin B 9p3SHCKOM W (PMHCKOM A3blkax No3Bonun
BbISIBUTb KaK OBLLME TWMbI 1 MEXaHW3MbI, TaK 1 YHUKaMbHbIE 0COBEHHOCTY, MPUCYLLME 3TUM SI3bIKOBBIM cCTEMaM. MpoBefeHHOe uccne-
[0BaHue CnocobCTBYET PACLUMPEHIIO TEOPETUHECKWX aCMEKTOB B U3Y4EHMI IMHIBOKYNLTYPONOrAM U hpaseonornn, 0CobeHHO B KOHTEKCTE
B3aMMOLECTBUS BYX KyNbTYp, C aKLEHTOM Ha COXpaHeHIe 1 TpaHCopMaLMio CEMaHTIKIN COMATUYECKIX KOMMOHEHTOB B YCTOMYMBbIX
nekcuyeckux eauHuLax. NMpaktuyeckas 3Ha4MMOCTb UCCNE[O0BaHMS 3aKII4AETCS B BO3MOXHOCTM €ro MPUMEHEHIS B MPOLECCe npenoja-
BaHS W U3y4eHIs S3bIKOB, MPEXE BCErO B aCneKTax NeKCUKoNorm UHHO-Yropckux S3bIKOB, MEXKYMbTYPHON KOMMYHIKALIM 1 NepeBoga.

Knroyesble crioga: comatuambl, (hpaseonornieckme eauHuLbl, 3p3SHCKUIA A3blK, PUHCKUIA A3bIK, CPABHUTENbHBIA aHanu3
KoHdbnukm unmepecos: aBTopbl 3asBNAT 06 OTCYTCTBUM KOH(NMKTA MHTEPECOB.
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Abstract

Introduction. The article considers a comparative study of somatic elements within phraseological units in two distantly related
languages, Erzya and Finnish, aiming to identify common features and distinctive characteristics in their semantics. The relevance of this
research lies in the need to explore the relationship between linguistic systems and the influence of somatic imagery on the formation of
phraseological expressions. Studying somatic phraseological units significantly contributes to understanding the mindset and worldview
of the peoples, as well as the linguistic and cultural connections between them. The article analyzes phraseological constructions
containing somatic lexemes in the two distantly related languages (Erzya and Finnish), focusing on their functioning in the context of
cultural identity and interaction. However, the material under study remains insufficiently explored from a comparative perspective.
The objective of this research is to uncover the similarities, differences, and linguocultural aspects of phraseological units with somatic
vocabulary in Erzya and Finnish.

Materials and Methods. The research material consisted of idioms and proverbs extracted from phraseological dictionaries,
collections, and educational resources on the Erzya and Finnish languages. Using the lexicographic method, stable lexical units with
somatic components were identified and analyzed. The method of continuous sampling was employed to extract these units. Componential
and etymological analyses were conducted to investigate the origins of the somatic units in detail and to identify their shared semantic
characteristics in the Erzya and Finnish languages.

Results and Discussion. The authors have identified phraseological units with the most frequent somatic components and conducted
an etymological analysis of somatic vocabulary to uncover common roots and historical connections reflecting cultural characteristics. The
meanings of these somatisms helped distinguish three semantic groups of phraseological expressions, find examples of full and partial
equivalents, highlight the representing concepts, and determine individual nuances in their interpretation by the Erzya and Finnish peoples.
Conclusion. A comparative analysis of phraseological units with somatisms in the Erzya and Finnish languages reveals both common
types and mechanisms, as well as unique features inherent to these linguistic systems. The conducted study contributes to the expansion
of theoretical aspects in the fields of linguoculturology and phraseology, particularly in the context of the interaction between the two
cultures, with an emphasis on the preservation and transformation of the semantics of somatic components in stable lexical units. The
practical significance of the study lies in its potential application in the teaching and learning of languages, especially in the areas of
lexicology of Finno-Ugric languages, intercultural communication, and translation.
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BBeaenue

B IIOCJICOHUEC NCCATUIICTUS ITOBBIIIACTCS I/IHTepeC K CpaBHI/ITeJII)HI)IM HCCIICIOBAHUAM
SI3BIKOB M KYJIBTYP B paMKax JIMHTBUCTHKHU U JINHIBOKYJIBTYpOJIOTHH. Tak, coMaTu3Mel (CII0Ba,
0003HAYAIOIINE YaCTH TejIa) SBIISIOTCS HEOThEMJIEMOMN YaCThIO SI3BIKOBOM CHUCTEMBbl. OHU
HE TOJBKO OTPaXKarT (PU3HOJOTHYESCKHE OCOOCHHOCTH YEJIOBEUECKOTO OpraHn3Ma, HO
nu C_HY)KaT I/IH,ZII/IKaTOpaMI/I MCHTAJIUTETA, 06p333 MBIIIJICHUA U MI/IpOOHIYHIeHI/HI Hapoz[a,
a TaKKe IepeaaroT HallMOHATBLHO-KYJIBTYpPHBIC 0COOCHHOCTH HOCUTEIEH si3bIka. [locKkombKy
COMAaTHU3MBI 00JIATAIOT BHICOKOH 00Pa3HOCTHIO U KCIIPECCUBHOCTHIO, OHU YACTO BCTPEUAIOTCS
BO q)paseonomquKHx CANHUIIAX, HapeMI/HIX, II0CJIOBHUIIAX U HOFOBOpKaX.

CpaBHI/ITeHBHHﬁ aHaJIn3 Q)pa:;eonomsMOB JABYX JlaJ]I)HeI)OIICTBeHHI)IX S3BIKOB — 3p3$[HCKOF0
1 (PUHCKOTO — C COMAaTHYECKOM JICKCUKOH TTO3BOJISIET, BO-TICPBBIX, BBISIBUTH UX YHUBEPCAINH,
CHCHI/I(i)I/I‘IeCKI/Ie '—IepTI)I, CX0ACTBaA U pa3n1/1q1/1;1, a BO-BTOpBIX, FJ'Iy6)KG IIOHATH MCHTAJIUTCT
Y MUPOBO33PEHHE HAPOJIOB, BOCIPUATHE UMH OKPYKAIOILIET0 MUpa.
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I[TonumaHue TOTO, KaK pa3iIWYHBIE KYJIBTYpPHl OTPaXarOT CBOE MPEACTABICHUE
0 MHpE Yepe3 MpHu3My S3bIKa, MOXKET ObITh MOJIE3HBIM HE TOJILKO B c()epe JIMHTBUCTUKH,
HO W JJIs JIPYTuX 00JacTei 3HaHWU: COIMOJOTHH, AHTPOIOJIOTHH, KYJIbTYPOJIOTHH.
[IpakTudeckas 3HAaUNMOCTh CTATHH 3aKJIIOYAETCS €IIe U B BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BAHUS
pe3yIbTaTOB MCCIIEIOBAHUS B MPEMOJaBaHNN PACCMATPUBAEMBIX S3BIKOB, COCTABICHHUH
(hpazeonmornyeckux ciaoBapeid W MOCOOMH MO CpaBHUTENbHOW (pazeonoruu GUHHO-
YTOpCKHX A3bIKOB [1; 2].

OO0bekT uccrnenoBanus — (hpazeosiornueckue eauHuIIbI (anee — OE), mapeMuu, mocioBUITbI
Y TIOTOBOPKH P3STHCKOTO U (PHHCKOTO SI3BIKOB, COAECPIKAIIUE B ce0e KOMITOHEHTHI-COMATH3MBI.
[Ipenmer uccnenoBanus — ceManTH4eckue xapakepuctuku OE B nccieqyemMbix s3bIKax
¢ HanOoJee YaCTOTHBIMHE TPYyTIIaMiA COMaTH3MOB.

B crarbe MpUBOAUTCS aHalNU3 HE TOJBKO CAMUX SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIIME, HO M HX
(byHKIIMOHUPOBAHUS B KOHTCKCTE KYJIBTYPHOU UJICHTUYHOCTH, TPAJAMIIMA U 0ObIYAEB, YTO
IO3BOJISICT POJACMOHCTPUPOBATh, KaK s3bIK OTpPaXKaeT KYJIbTypy M Kak, B CBOIO OYepEe/ib,
KyJbTypa (hOpMHUPYET S3bIK.

Lens cTaThm — MPOBECTH CPABHUTENBHBIN aHaIN3 (PPa3eoOTHYECKUX EIMHHUIL
C KOMITOHEHTaMH-COMaTHU3MaMH B 3P3SHCKOM M (PUHCKOM SI3bIKaxX, BBISIBUTH UX JIEKCHUKO-
CEMaHTHYCCKHUE U KYIBTypHBIC 0COOCHHOCTH, OIEHUThH WX 3HAUYCHHUE B KOHTEKCTE S3BIKOBOTO
U HAITMOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO B3aUMOACHCTBUSI.

0O030p auTEpaATYPHI

ComMaruyeckas JeKCMKa — yHUBEPCAIbHBIA JIEKCHYECKUH TIIACT B JIOOOM SI3BIKE
U OJUH W3 CaMbIX PaclIpOCTPAHEHHBIX OOBEKTOB HCCICIOBAHHS B CPABHUTEIHHO-
HUCTOPUUECKHX, CTPYKTYPHO-COMOCTABUTEIBHBIX U TMHTBOKYJIBTYPOJIOIHYECKUX PabOTax Kak
OTEUECTBEHHBIX, TaK U 3apyOeKHBIX TUHTBUCTOB [3—5]. IMeHHO Jiekchka, 0003HaYaromas
Y4acTH Tela, TPATUIIMOHHO BBIJENSIETCS TIEPBOM B COCTaBE JFOOOTO S3bIKA, YTO CBA3AHO C €€
(hyHIaMeHTaIbHBIM 3HAUEHUEM JIJIsl OTPaKEHHsI 0COOCHHOCTEH YellOBeKa, KOHIICTITYaTH3alin
€ro B3aUMOJIEHCTBUS C OKPYKAIOIIUM MUPOM [6; 2; 7].

BHuMaHME yUEHBIX CETOHS MPUBJICKAIOT COMATH3Mbl, KOTOPbIC aKTUBHO BCTPEUAIOTCS
B COCTaBE€ YCTOMUUBBIX coueTaHni. Ps uccnenopareneii Onaromaps aHam3y (ppa3eoIoru3MoB,
MMEIOIINX B CBOEM COCTABE COMATHUYECKYIO JIGKCHKY, JIEIa0T BBIBOJ], YTO OHU SIBJISIOTCS
CaMBIMU [TUPOKO UCIIOJIB3yEeMbIMH JICKCEMaMH, KOTOPHIM CBOMCTBEHHA BBICOKASI YaCTOTHOCTh
U yCTOWMYHUBOCTH B sI3bIKe [8-9].

B. B. Terantok u E. H. KoHoBanoBa BBISBISIOT B CBOCH paboTe YHUBEpCAILHBIC
3aKOHOMEPHOCTH U CTIeIHIecKree 0COOEHHOCTH B CEMaHTHUYECKUX TOIISIX (PPa3eoIornaeckux
€JIMHUI] C COMAaTU3MOM «T0JI0Ba» BO (PPaHIIy3CKO-KaHAJCKOM, (DPAHI[y3CKOM U aHTIIMHCKOM
si3pikax [11].

B. H. Conoap nccrenyet coMaTi3Mbl B 00CKO-yTOPCKUX SI3BIKaX, yACSISI 0c000¢ BHUMAHHE
OTMCAaHUIO UX CXOJICTB W Pa3NIMUUN B CTPYKTYypE M CEMaHTHKE yCTOWYMBBIX COUYETaHUU
ONMU3KOPOACTBEHHBIX s13bIKOB [12]. HekoTopbie pabOoThI OMUCHIBAIOT COMATHUECKYHO JICKCHKY
KaK MUCTOYHUK LIEHHOW MH(POPMALIUU O KYJIbType U UCTOpUH Hapoaa [13].

Taxxe O0NbIION WHTEpPEC BBI3BIBAIOT PabOTHI, OCHOBAaHHBIE Ha CPaBHUTEIHHO-
conocraBuTesnbHOM aHanu3ze OF [14]. Tak B HEKOTOPBIX UCCIECIOBAHUIX PACCMATPUBAIOTCS
(hpa3eonoru3mMbel C COMaTUYECKUMH KOMIIOHEHTAMH C TOYKU 3PEHHS CEMaHTHUYECKHX
XapaKTEePHUCTHK U aJ€KBATHOCTH TIEPEBOTIECKUX COOTBETCTBHM!.

MarepuaJjibl 1 METOIbI

NnnrocTpaTUBHBIM MaTepUalloM HCCIEAOBaHUSA BBICTYNUIHN (Pa3zeoIOTH3MBI
Y TapeMuu (B TOM YHUCJIE TIOCIOBHUIIBI ¥ TOTOBOPKH ), KOTOPBIE OBLIH TIOTyYEHBI B pe3ysbTaTe
NpUMEHEHHUS] METOJa CILUIOMHON BBHIOOPKHM M3 CIENYIOUIMX ClIoBapeid U COOPHHKOB

! puranosa E. JI. CpaBHHUTENBHBIN aHaIN3 (pa3eoNOrnueckux CAUHUIL C COMATH3MOM «sydany/«cemei»
B (DMHCKOM H 9P3SHCKOM sA3bIKaX // BorarcTBo (pMHHO-YrOpcKHX HApoIoB : MaT-lbsl MexayHap. GHHHO-yTOPCKOTO
ctya. popyma. Momkap-Oma, 2018. Bem. 5. C. 53-55.
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IP3SHCKOTO U (PHHCKOTO s13bIKOB: «Phraseologia Morduinica»?, «®pa3eoa0rudecKkuii caoBaphb
MOPIOBCKUX (MOKIIIA M 9P351) SI3BIKOBY?, « YCTHO-TIO3THIECKOE TBOPUIECTBO MOPIOBCKOTO HAPO/Ia.
ITocnoBuIrsl, TPUCIIOBES U moroBopku»*, «Naulan kantaan. Nykysuomen idiomisanakirja»°,
«®DUHCKHUE NTOCIIOBUIIBI M IIOTOBOPKU U UX PYCCKUE aHAIOrU. Pycckue ocioBuUIlbl M IIOTOBOPKH
U ux puHckue aHanorn»®. JlaHHbINH METOJI TIO3BOJIHI COOPATh M HCCIIEI0BATh BCE IOCTYIHbIC
®F ¢ KOMIIOHEHTaMHU-COMAaTH3MaMH1 U3 BBIOPAaHHBIX HCTOYHUKOB.

[IpuMeHeHrne OMUCATEIBHOTO METOJa IOMOIJIO CHUCTEMAaTHU3MPOBATh BHIOpAaHHBIE
(bpa3eosoru3Mel B 3p35THCKOM U (PUHCKOM SI3bIKaX, BBISIBUTH MX CTPYKTYPHBIC M CEMAaHTHUECKHE
0COOEHHOCTH, a TAKXKE ONMHUCATh UX (PYHKIHHU B SI3BIKOBOM CHCTEME.

Bbnaropaps nexcuxorpadguueckoMy MeTOAy ObUIM YTOUHEHBI 3HAYCHHUSI 0a30BBIX JICKCEM,
a TUMOJIOTMUECKHUH aHaJIu3 1l BO3MOKHOCTb IIPOCIIEUTH UX POUCX0K/IEHHE, YCTAHOBUTh
HCTOPUYECKHE CBSI3U U 3aMMCTBOBaHMS.

CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBIH METOA CHOCOOCTBOBAJ BBIIBICHHUIO O0MIMX
1 oTiinuuTeNbHbIX 4yepT DE ¢ comarnueckon JIEKCUKOUN B IByX aJIbHEPOACTBEHHBIX SI3bIKaX,
YTO MO3BOJIWIIO BBICITHTH KAK YHUBEPCAJbHbIC, TAK U HALIMOHAIBHO-CIIEHU(PUUECKUE YEPTHI,
OTpaKarolue KyJIbTYPHbIC U HCTOPUYECKHE 0COOCHHOCTH IP3SHCKOTO U (PMHCKOTO HAPOJIOB.

Pe3yabrarhl Hcc/ieIoBaHUSA U UX 00CY:KIeHHe

[Ipu nmpoBeneHuy ucciieoBaHus ObLIO BBIIBICHO, YTO HAU0O0JIEe YaCTOTHBIMHU B 3P3SHCKON
1 GUHCKOH (hpa3eooruu ABJISIOTCS 0a30BBIE COMATH3MBI, KOTOPBIE 0003HAYAIOT HAa3BaHUS
HapyKHBIX YacTel Teja, QyHKIHMOHAIBHO OYEBUIHBIX JJIs YEJIOBEKA, a TAKXKE BHYTPEHHUX
opranos. [loaTomy ans aHamM3a MBI HCIIOJB3YyEeM CIEAYIONINE COMAaTH3MBIL: 1) 3p3.” npsa
‘rosioBa’, QuH. pdd ‘Tonosa’; 2) ap3. cedeir ‘cepane’, pun.® sydin ‘cepaue’; 3) ap3. kedsv
‘pyka’, dun. kdsi ‘pyka’.

Jnst BeIsiBIEHUs OOLIMX KOpHEH M UCTOPUYECKHUX CBS3EH, OTPaKEHUS KYJIbTYPHBIX
0coOeHHOCTel OBbLT IPOBECH STUMOJIOTHUYECKUI aHaJIH3, IaBIINI BO3MOYKHOCTh OIIPEACTIHTh
MIPOMCXOXKICHHE COMATU3MOB, IIPOCIIEANTS, SBISIFOTCS JIU 3TH JIEKCEMBI PE3yJIBTaTOM O0IIETO
MIPOUCXOKICHUS SI3BIKOB, 3aMMCTBOBAHMS U3 PYTUX S3BIKOB MJIM HE3aBUCHMOTO Pa3BUTHSI.

CoracHo « DTUMOJIOTHYECKOMY CIIOBAPIO IP3STHCKOTO SA3BIKA»’, CIIOBO #pa ‘TO0Ba’ (YacTh
TeJla YesIoBeKa WM KHUBOTHOTO) MMEET aHAJIOTU B OOJIBIIMHCTBE OJIM3KOPOICTBEHHBIX SI3BIKOB
Y BOCXOIUT K (PMHHO-YTOPCKOMY SI3bIKY-OCHOBE. B (pUHCKOM s13bIKE, B COOTBETCTBUH CO CII0BApEM
«Nykysuomen etymologinen sanakirja»'’, c0Bo pdd ‘ronoBa’ nMeeT 3KBHBAJICHTHI BO BCEM
YPalIbCKOM SI3BIKOBOM COOOILECTBE, HAIPUMEP KapesIbCKOM, S3CTOHCKOM, KOMH, YIMYPTCKOM
s3pikax. [lepponavanpHas mpaypasbckas popma 3TOro clioBa ObliIa PEKOHCTPYHPOBaHa Kak *piéye.

Op3sHCKas JeKceMa cedeil ‘cepie’, o MHEHHIO yueHbIX-3TuMosoros J[. B. Ipirankuna
u M. B. Mocuna, nMeeT 3Ha4eHHE «BHYTPEHHUI OpraH 4yesoBeKa MM KMBOTHOT0», BOCXO-
JMT K (UHHO-YTrOPCKOMY Npasi3bIKy © UMEET aHaJOTH BO MHOTUX (PMHHO-YTOPCKUX s3bIKax'!.
duHCcKoe CIIOBO syddn ‘cep/iie’ TakKe BOCXOIUT K (PMHHO-YTOPCKOMY SI3bIKY-OCHOBE, HUMEET
SKBUBAJICHTHI B TAKUX SI3BIKAX, KAK KapEJIbCKHUM, IP3STHCKUN, MAPUICKUI, XaHTBIACKUNA U JIp.
B nuteparype BiiepBbie ObLIO OOHAPYKEHO B TEKCTAX BPEMEH ATPHKOJIbI'2.

2 Kahla M. Phraseologia Morduinica. Helsinki, 2010. 140 s.

3IIupmankuna P. C. ®pa3eonornueckuii coBapb MOPIOBCKUX sI3bIKOB (MOKIIa 1 3p3s1). CapaHck : Mopios.
KH. u31-Bo, 1998. 215 c.

4 VCTHO-NO3THYECKOE TBOPYECTBO MOpI0BcKoro Hapona. T. 4, kH. 1. TI0CIOBHIIBI, IPUCIOBbSI U TOTOBOPKH /
HUMU 3., nut., uct. u sxkoH. npu Cosete MunuctpoB Mopnosuu ACCP. Capanck, 1967. 375 c.

SKari E. Naulan kantaan. Nykysuomen idiomisanakirja. Otava, 1993. 232 s.

¢ XpammoBa O. A. OUHCKHE MOCTIOBHIBI U MOTOBOPKH M X PYCCKHE aHAIOTH. PyCCKHE IMOCIOBHIBI
U ITOTOBOPKY U UX (uHCKHe aHaimoru. Mocksa : KAPO, 2011. 240 c.

73p3. — SP3SIHCKUIA SI3BIK.

8 by, — puHCKHUIT SI3BIK.

° Upirankun . B., Mocun M. B. Dtumonorusias Banke. Capanck : M3a-8o Mopzos. yH-Ta, 2015. 224 c.

10 Hékkinen K. Nykysuomen etymologinen sanakirja. WS Bookwell Oy, 2007. 1011 s.

! [pirankus [I. B., Mocun M. B. Drumornorusiae Banke. Capadck : M31-8o Mopzios. yH-Ta, 2015. 224 c.

12 Hakkinen K. Nykysuomen etymologinen sanakirja. WS Bookwell Oy, 2007. 1011 s.
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B «OtumonoruueckoM ciaoBape 3p3sHCKOTO SA3bIKa» YKa3aHO, YTO IP3STHCKOE Kedb ‘pyka’
OTHOCHUTCSI K JIEKCHKE (PMHHO-YTOPCKOTO MIPOUCXOXKACHUS, IMEET SKBUBAJICHTHI B (PMHCKOM,
KapeJabCKOM, MapHICKOM M APYTHX POACTBEHHBIX A3bikax. CorimacHo «CoBpeMEHHOMY
ATUMOJIOTHYECKOMY CIIOBApIO (PMHCKOTO SI3BIKa», CIOBO kdsi ‘pykKa’ MMEET ONpeecHHbIC
9KBUBAJICHTHI BO BCEX (PMHHO-YTOPCKUX SI3bIKAX, HAIPHUMEP BEIICKOM, MAaHCHICKOM, BEHI'€PCKOM
u 1ip. llepBonavgansHas popma Obls1a peKOHCTPYHpPOBaHa Kak *kdite u BcTpedaeTcs B (pUHCKOM
SI3BIKE JIO CHX ITOP MPU CKJIOHEHUH ciioBa kdsi ‘pyka’ (kite-nd)".

Pesynbrarel MpoBeACHHOTO aHAN3a JaHHBIX CJIOBAPHBIX JAe()UHUINIA CBUACTEIBCTBYIOT
0 TOM, YTO COZIEPKaHHUE U IIPOUCXOKICHUE UCCIIEYEMbIX COMATU3MOB B 3P35HCKOM M (PMHCKOM
SI3BIKAX MOJHOCTBIO COBMAAAIOT: BCE JIGKCEMBI BOCXOIAT K (PMHHO-YTOPCKOMY SI3BIKY-OCHOBE
Y MMEIOT 3HAYCHHE YacTel WIIM BHYTPCHHUX OPTaHOB YEJIOBEYECKOTO Tela.

B xone nccnenoBanus 6bu10 BbisiBICHO 110 equHUL, cogepsKalix KOMIIOHEHT-COMaTH3M,
Ha Marepuale dp3sSHCKOTo si3bika, 105 enuHUI — Ha Marepuaie GUHCKOTO. 3HAYEHUS dTHUX
COMAaTH3MOB MOCITY>KHIIM OCHOBAHUEM AJIs BBIACJICHUS CIICAYIOMNX ceManTHIeckuX rpynn OF.

1. ®pazeosnoru3Mel ¢ KOMIOHEHTOM-COMATU3MOM npa/pdd ‘ronosa’. B nannyto rpynmy
Borti 39 DE 7p3sHCKOTO S3BIKa ¢ COMATH3MOM Aps ‘TonoBa’. IIpencTaBuM HEKOTOPHIE U3 HUX:

Anmamc npa metic ‘Pydarbes ros10Boii 3a 4ro-1moo’ (31ech U ganee nepeBos Haml. — Aem.);
Pobomamc npsaunv anax xence ‘Padorars He nogHuMas ToJI0BbI’; Caemc nps keovce ‘B3sTh
CBOIO I'0JI0BY B pyku’; Cunmpemc npa ‘Jlomats rosioBy’.

Takoke B a1y rpynmny Bouutu 44 ¢punckue OF ¢ comaruzmom pdd ‘ronosa’, HarpuMmep:

Ald luule luuta lihaksi, péissin pédti paistikkaaksi ‘He npruaIMaii KocTh 3a MsACO, 6apaHbIO
TOJI0BY — 3a NapeHyto peny’; Ei voi ylemmd pédtddn hypditd ‘Brpile roaoBbl He IPbITHENIb ;
Pdiistiidin kala ensiksi haisee ‘Pp106a THHET C T0JIOBBI .

Tax, B 9p3stHCKHX M (PUHCKUX (pa3eonorn3mMax J0BOIBHO YaCTO BCTPEUACTCS] COMATU3M npst/
Péid. DTo CBUCTENHCTBYET O €0 BAYKHOCTH B SI3BIKOBOM KapTHHE MUpa. B 00oux nccienyeMbix
s3pikax OF ¢ qaHHBIM KOMIIOHEHTOM PENPE3CHTUPYIOT TAKUE KOHLIEITHI, KaK:

1) ym u pazym (3p3. Ilpacmd spasu, kums npsimens 2pa6u ‘YMHOMY YEIOBEKY roJ10Ba
HY)XHa, a Tnynomy — HeT’; Ilpace secemenmenv yuomke ‘l'onoBa — Bcemy Hauano’; Ilpsce
nokut, ancax npesmue aramo ‘Tonosa 6onpiias, 1a yma B Hell Mano’; huH. Ei jdrked kauhalla
pldhdin ajeta ‘KoBoMm yma B rosioBy He 100aBuIits’; Niin monta mieltd, kuin péidti ‘ Cxombko
r0JIOB, CTOJIEKO YMOB’; Tyhmdstd pédstd kdrsii koko ruumis ‘OT TIynoi reJioBsl cTpagaet
BCE TEJO’);

2) mamaTh ¥ BEUMaHue (3p3. Epmomc npacmo kuns ‘BHIOPOCHTE U3 roJI0BBI KOT0-1HO0’;
Jlusmsimc npsacmo ‘BouieteTs u3 roq0Bbl’; O3amc npsc ‘3acects B rojose’; GpuH. Antaa
jollekulle pdihin ‘Bouth B rogioBy’; Tdyttd pddti ‘TonoBa 3adura’; Vetdd pddnsd tdyteen
‘3abuBath roJIoBY’);

3) uyBcTBa H aedcTBUs (3p3. A mykuwnomc npacmo kunb ‘He BBIXOAWTH U3 YbEH-ITHOO
roJioBsl’; Yapakaemomc npsa kuus ‘BCKpyKHUTH roJ0By KoMy-1n00’; duH. Jollakulla on kova
pad ‘Tsxenas roaoBa’; Aukoa pédti ‘Bckpyxxuth ToN0BY’; Pitdd pédd kylméana [lepxath
roJIOBY B XoJone’).

[Ipu ananuse Takke OBIIM BBISIBICHBI NOJHBIE H YaCTUYHBIC SKBUBAJICHTBI B 000MX
HCCIIEYeMBIX A3BbIKax, Hapumep: 3p3. Kanoomc npa éepvea ‘I1ogHATH 1oJ10BY (Ba)KHUYATH)’
u bun. Piid pystyyn. ‘Bbicoko omHATAs 10J10Ba’; M 9p3. Evasmomc nps ‘JINIIATLCS TO10BbI
(xu3nm)’ v puH. Panna pdd ‘Otnath roaoBy Ha OTCEUCHUE .

ITpu 5TOM HECMOTPSI HA CXOXKECTh 3HaYEHUH, HeKoTophle DE MMEIOT HI0OAHCHI B TOJIKOBAaHUH,
KOTOpBIE OTPAXKAIOT PA3INIMs B A3IKOBOM KAPTUHE MUPA U KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, HaIIPUMED:
ap3. Viemc dypax npsa ‘beiTh 6apanbeil roJ10BoM’; Kunb npsaco napeo npese, ce a yiu pese
‘Y KOro B roJioBe MHOTO YMa, TOT He OyzneT oBLO# ; ¢huH. Jonkun péd ei ole tuohesta ‘Ubsa-1o
roJioBa He u3 oepectsl’; Jonkun pdd on terdvd kuin partaveitsi ‘“Ubs-TO roJIOBa OCTpasi, Kak
OpWTBEHHBIN HOX .

13 Tam xe.
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2. ®pa3eosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-COMAaTU3MOM cedell/syddn ‘cepnue’. B pesymnbrare
aHanu3a ObLTM BhIsSIBIICHBI 33 ap3sinckue OE ¢ comaruszmom cedeit ‘cepaue’. [Ipusenem
HEKOTOPbIE TIPUMEPHI:

Kanzooo ceoeit ‘UepctBoe cepaue’; Mepemc cedeitzea ‘Cxazatb cepauem’; Cedeecb agonns
my@, csexc eeticy ‘Cepane He 11anka, yMm Ha rojose’; Teinemc kenvmo-cedeiims ‘Jlenarb
SI3BIKOM U CepaleM’.

Takske mpu MPOBEJICHUU HUCCIIEIOBaHUS ObLIO HakjeHO 32 GuHCKUX (Qpa3eosioruzma
C KOMITOHEHTOM Syddn ‘ceppie’, HampuMmep:

lloita koko sydimestiiin ‘PanoBatbcs Bcem cepauem’; Sdrked jonkun sydin ‘Pa3outs
yne-To cepaue’; Suu on sydimen tulkki ‘Pot — mepeBoguuk cepaua’; Tehdd kieletsydimet
kylmiksi ‘Jlenatp A3bIK cepama XOJOIHBIM .

Kak B 3p3siHCKOM, Tak 1 B (PUHCKOM SI3BIKE ITUPOKO MCIIONIB3YETCS COMATH3M cedeil/syddin
B cocTaBe (pa3eosoTu3MOB, YTO TOBOPHT O €0 BBICOKOH 3HAYMMOCTH B BBIPaKEHUH YYBCTB,
OMOIIMH U AYIIEBHOTO COCTOSIHHS MAHHBIX HApOAOB: 3p3. Kanasmomc cedeit kunv ‘Pa3outh
cepaie komy-n60’; Ilapo sanoce — asonb kerbema, napo 8aniocs — ceoell menvems “Jloopoe
CJIOBO TOBOPHTCS HE SI3BIKOM, a IyIIOoH u cepauem’; hun. Hyvd sydin tekee hyvdid tyotd
‘obpoe cepaue nenaet mobpoe neno’; Tuntea sydimesséd ‘UyBCTBOBATH cepaLeM’.

s 060oux S3bIKOB XapakTepHO BbIpaxeHne Bo OF Takux KOHIENTOB, KaK:

1) mr060Bb (3p3. [Tuyemc cedeii kunwp ‘O0xeub cepane komy-1160’; Makcomc cedeit kunen
‘Otnath cepane komy-iu00’; pun. Avata sydimensd jollekulle ‘OTKpbITH CBOE CepaLle KOMY-
mm60’; Syddin on tdynnd toivoa, kun se on tdynnd rakkautta ‘Cepaue mOIHO HaICKIBI, KOTIA
OHO TIOJTHO JIFOOBH);

2) TpeBora (3p3. Mapamc cedeiicy ‘UysctBoBaTh cepaunem’; Cedeecw ckupoascsy ‘Cepane
Oecriokoutcst’; uH. Jonkun sydin on levoton ‘Ube-1o cepaue oecrniokoiinoe’; Jonkun sydéin
hyppdd kurkkuun ‘Cepane ciuibHO HamyTaHo');

3) coctpamanme (3p3. Keysmc cedeitea ‘PanoBarbcsi BceM cepaueM’; Mapuys ceoeii
‘UyBcTBHUTENbHOE cepaue’; Kopmamc cedeiimikasa ku mapmo ‘CepaedHo TOBOPUTH C KEM-
u00’; un. Sanoa koko sydidmestidin ‘Cka3zars oT Bcero cepaua’; Jonkun sydin pehmenee
‘Upe-TO cepme CMATIMIOCH);

4) no6pota (9p3. Keyssmomc cedeit kuns ‘O0pamoBaTh cepale KoMy-Imoo’; Yieuc napo
ceoeii ‘VmeTs xopomtee cepaue’; bun. Aidin sydin on villoja pehmedmpi ‘Cepane matepu
Msrue mepcetu’; Hyvd sydin on parempi kuin kultainen vyo ‘JloGpoe cepaue ydiie, 4emMm
30JI0TOM TTOsIC’).

MHuorue q)pa?,eOHOI‘I/BMBI HUMCIOT IMOJIHBIC WJIW YaCTUYHBIC SKBUBAJICHTBI B IPYI'OM SA3bIKC
(9p3. Cedeecwv sumesu kunb “Une-muodo cepamne ynonietropsiercs’ u GuH. Jonkun sydin tuntee
tyydytystd ‘Ube-To cepale UCIBITHIBAET YyBCTBO YJOBJIETBOPEHHUS ), OJHAKO HEKOTOpHIE
SA3BIKOBBIC €IUWHHUIBI BCC X€ MMCIOT 3HAUUTCIIbHBIC OTIWYUA, UTO CBUIACTCIHLCTBYCT 00
OCOOCHHOCTSIX B KYJIBTYPE M TPAJUIUIX KaXI0T0 Hapona: 3p3. Cedeecy 6acmeHb CoKsiib Ky
He naumsce ‘Cepane NPOTUB Henpapabl He cTouT ; Cedeecy nuiensa yiuxms, CuHb cembooa
Kynuxms Y cepaua yii ecTb, OHU Bee cibiiar’ u GuH. Syddn on kevyempi kuin héyhen, jos sitd
ei paina mikddn ‘Cepaue nerde mepa, €CIId €ro HUUero He TIToTuT ; Syddn on omassa rinnassa,
mutta sitd ei ole omassa vallassa ‘Cepaue B Tpyau, HO OHO HE TIOJYUHSCTCS HAIICH BoJie’.

3. ®pazeonoru3mMel ¢ KOMIIOHEHTOM-COMaTH3MOM Keow/kdsi ‘pyka’. I1pu paborte Haxl cTaThel
ObLTH BBIOpaHbI 38 (pa3eosoru3MOB IP3THCKOTO SI3bIKa C COMATH3MOM Kedb ‘pyKa’, HallpuMep:

Keoenv anax naumo yama a wiiaeu ‘He HaMOUMB PyKH, JTUIO HE yMoeIb ; KuHb cobip-
HeHb Ke0eH3d, celb neukcems 3enen3s Y Koro 30JI0TbIe PYKH, y TOTO TTOJIHBI KapMaHbI'; Icb
Kedemd — 2co menems ‘CBOsI pyKa — BIaabIka’.

B xoze npoBeeHus aHaIM3a HAMU Takke ObLI0 BhIsABICHO 29 punckux OE ¢ nexcemoi
kdsi ‘pyka’. [IpenctaBuM HEKOTOpPBIC U3 HUX:

Ei kiidet ristissd rikkaiksi tulla ‘Te, KTo cUIUT cll0’kKa PYKH, OOTaThIMH HE CTAHOBSITCS ;
Kiisi kiiden pesee ‘Pyka pyxy moet’; Pitdd kdsissédn ‘ [lepxxatb B pykax’; Tyvhjd Vasen kdsi
ei tiedd, mitd oikea tekee ‘JleBast pyka He 3HACT, UTO JeJacT mpaBas .
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DODIIOIIIIIER SOOI
SRR

Yacroe ucrobp30BaHue coMaTu3Ma kedw/kisi Bo ppazeonorn3max dp3stHCKOTO U PUHCKOTO
SI3BIKOB MIOAYEPKUBAET €r0 BaYKHOCTD B ONUCAHUU YEJIOBEUECKUX CIIOCOOHOCTEH OTHOLICHUI
1 B3aHMMOJEHCTBUS MEXAY JIOAbMH, HAIPUMED: 3p3. Bacos Kedems sencmsacak — Kaooeam
Keomeme ‘Jlanexo pykM MpoTsSHEIb — 63 pyK ocTaHellbes ; Baukooemc Kedwb ianed KuHb
‘Vnaputh koMy-1100 10 pykam’; Be kedecw cau, omboyecv makcor ‘OnHON pyKoii Oeper,
npyroii — pasmaet’; huH. Kansan kési on karttuisa ‘Pyka y Hapoma B M0O30Isx " ; Saapua tyhjin
kéisin ‘IlpuiiTu c MyCTBIMU pyKamMu’ .

@E ¢ ncnonb3yeMbIM COMaTU3MOM BEPOAIN3YIOT CIIEIYIOLIHE KOHICTITHL:

1) momotb (3p3. Berncmsmc kedb kunens ‘l1IpoTIHYTE PYRY KoMy-1100’; buH. Kaksi kdttd
parempi kuin yksi ‘]IBe pyKu jydiie, 4em ojiHa’);

2) cuna (3p3. Kynoamc eonoil kedvcr ‘XBataThes robiMU pykamu’; Cuenenms Keobced
HOWIKA MeyecbKak numuizadsl ‘B pykax cMeJoro U TYMoi Med CTaHOBHUTCS OCTPBIM; (DHH.
Tarttua paljain késin ‘ lepxarbcs ronisiMu pykamu’; Kdsissd on voima ‘B pykax cuia’);

3) Tpyn u ymenue (9p3. Cenvmme nerums, KeOmue meums ‘1naza 6041cs, a pyKH JIenaroT’;
CoipreHb KeOmb — colpHelb medms ‘307I0ThIE PYKH — 30JI0ThIe Aena’; duH. Kdsissd on taidot
‘B pykax HaBbIku ; Omata kultaiset kéiidet ‘VImeTb 30510TbIC PYKH’).

[Ipu 5TOM KOJIMYECTBO IP3IHCKUX (HPA3eoNOru3MOB C UCIOJIB30BAHUEM KOMIIOHEHTA
Kkeov/kisi 3HaYUTENHLHO BBIIIE, YeM B (HUHCKOM s3bike. HecmoTps Ha Hamnuume
MOJHBIX SKBUBAJICHTOB M CXO0XECThb 3HaueHuil (3p3. Kadosomc kedcmeme ‘Octarbes
c mycTeiMu pykamu’ u bwuH. Jdddd tyhjin kdsin ‘OctaThca ¢ MyCTHIMH pyKamu’),
3HauuTenbHas 4yacth OE mMmeeT cymecTBeHHbIE pa3iuuus B TOJIKOBAHHH, YTO TOBOPHUT
0 Pa3IMUMUAX B SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX KAPTHHAX MHUpa JaHHBIX HAPOAOB: 3p3. JlomaneHs
Keomue ancsak Koyvkepveankc napm ‘Uyxue pyku — rpadnu’ u oun. Kdsi ei ole kyyndrdd
pidempi ‘Pyka He IITUHHEE JTOKTS .

3akiouenue

Hccnenyemsble B 3p3sHCKOM M (PMHCKOM SI3bIKaX COMAaTH3MbI OTHOCATCS K JIpeBHEHIIeMy
acTy (MHHO-YTOPCKOW JIEKCUKH, O YEM CBUETEIBCTBYET MX dTUMOJIOTHYECKUHN aHaAIH3,
OPH 5TOM KaKIBIH U3 HUX XapaKTePU3YETCS YCTOMYMBOCTBIO U BBHICOKOH YaCTOTHOCTBIO
YIOTpeOICHUSI.

Tak, B xome paboThl HaJ cTaTheil HaMu ObLIO Mpoananu3upoBaHo 110 sp3sHCKUX 1 105
¢uHCKHUX (HPa3eosOrU3MOB C KOMIIOHEHTAMHU-COMAaTU3MaMHu npa/pdd ‘ronosa’, cedeil/sydin
‘cepanie’ U kedv/kdsi ‘pyka’. Ynanoch BBIIBUTH MOJIHBIC W YaCTHUHBIC dKBHBaJeHTH DF;
OTIPEJICNIUTh KOHIIETTHI, BepOaNnu3upyOIuecs ¢ MOMOIIBI0 (Ppa3eoIoru3MoB, B COCTABE
KOTOPBIX HAXOSTCSI COMAaTH3MbL; HAUTH CXO/ICTBA M HHANBHULyalbHbIE 0COOCHHOCTH SI3bIKOBOM
KapTHHBI MUpa 3P35IHCKOTO U (PUHCKOI'O HApOoI0B, 00INE U CTIe[U(PUUECKHIE YePThl BOCIIPUATHS
Y MCTIOJIb30BaHMS YaCTEeH YEIOBEUECKOTO Tea.
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